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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 25 
 

  SQ@  IPAL  DCARL  @AVD  IXYE  CIEC  LCAIE 1Chr25:1 

  MIZLVNAE  MILAPA  ZEXPKA  MI@IAPD  OEZECIE  ONIDE 
:MZCARL  DK@LN  IYP@  MXTQN  IDIE 

•´“́‚ ‹·’̧ƒ¹� †́…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ´Qµ† ‹·š´ā̧‡ …‹¹‡́C �·ÇƒµIµ‡ ‚ 

 �‹¹�́ƒ¸’¹A œŸš¾M¹�̧A �‹¹‚‹¹A¸Mµ† ‘EœE…‹¹‡ ‘́÷‹·†̧‡ 
:�́œ´…¾ƒ¼”µ� †́�‚́�̧÷ ‹·#̧’µ‚ �́š´P¸“¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ �¹‹́U¸�¹˜̧÷¹ƒE 

1. wayab’del Dawid w’sarey hatsaba’ la`abodah lib’ney ‘Asaph w’Heyman  
wiY’duthun han’bi’im b’kinoroth bin’balim ubim’tsil’tayim  
way’hi mis’param ‘an’shey m’la’kah la`abodatham. 
 

1Chr25:1 And Dawid and the commanders of the army set apart  

for the service some of the sons of Asaph and of Heyman and of Yeduthun,  

who should prophesy with lyres, with harps and with cymbals;  

and the number of the workmen according to their service was: 
 

‹25:1› Καὶ ἔστησεν ∆αυιδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως  
εἰς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς Ασαφ καὶ Αιµαν καὶ Ιδιθων τοὺς ἀποφθεγγοµένους  
ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κυµβάλοις.  καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν  
κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν ἐργαζοµένων ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν·   
1 Kai est	sen Dauid ho basileus kai hoi archontes t	s dyname�s  

And established David the king and the rulers of the force 

eis ta erga tous huious Asaph kai Aiman 
 for the works some of the sons of Asaph, and Heman, 

kai Idith�n tous apophtheggomenous en kinyrais  
and Jeduthun, the ones declaring with lutes, 

kai en nablais kai en kymbalois.  kai egeneto ho arithmos aut�n 
 and with stringed instruments, and with cymbals.  And was their number 

kata kephal	n aut�n ergazomen�n en tois ergois aut�n;   
 according to the head count of the ones working in their service.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPZPE  SQEIE  XEKF  SQ@  IPAL 2 

:JLND  ICI-LR  @APD  SQ@-CI  LR  SQ@  IPA  DL@XY@E 

†́‹¸’µœ¸’E •·“Ÿ‹̧‡ šEJµˆ •´“́‚ ‹·’̧ƒ¹� ƒ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧‹-�µ” ‚́A¹Mµ† •́“´‚-…µ‹ �µ” •´“́‚ ‹·’̧A †´�·‚̧šµā¼‚µ‡ 
2. lib’ney ‘Asaph Zakkur w’Yoseph uN’than’Yah  
wa’Asar’elah b’ney ‘Asaph `al yad-‘Asaph haniba’ `al-y’dey hamelek. 
 

1Chr25:2 Of the sons of Asaph: Zakkur, Yoseph, NethanYah and Asharelah;  

the sons of Asaph were at the hands of Asaph, who prophesied at the hands of the king. 
 

‹2› υἱοὶ Ασαφ Ζακχουρ καὶ Ιωσηφ καὶ Ναθανιας καὶ Εραηλ,  
υἱοὶ Ασαφ ἐχόµενοι Ασαφ τοῦ προφήτου ἐχόµενοι τοῦ βασιλέως.   
2 huioi Asaph Zakchour kai I�s	ph kai Nathanias kai Era	l,  
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 The sons of Asaph – Zaccur and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah;  

huioi Asaph echomenoi Asaph tou proph	tou echomenoi tou basile�s.   
 the sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDIAYG  EDIRYIE  IXVE  EDILCB  OEZECI  IPA  OEZECIL 3 

ZECD-LR  @APD  XEPKA  OEZECI  MDIA@  ICI  LR  DYY  EDIZZNE   
:DEDIL  LLDE   

 E†́‹¸ƒµ#¼‰ E†́‹¸”µ#‹¹‡ ‹¹š¸˜E E†́‹̧�µ…̧B ‘EœE…̧‹ ‹·’̧A ‘EœE…‹¹� „ 

œŸ…¾†-�µ” ‚́A¹Mµ† šŸM¹JµA ‘EœE…̧‹ �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·…̧‹ �µ” †́V¹# E†´‹̧œ¹Uµ÷E 
“ :†́‡†‹µ� �·Kµ†¸‡  

3. liY’duthun b’ney Y’duthun G’dal’Yahu uTs’ri wiY’sha`’Yahu Chashab’Yahu  
uMattith’Yahu shishah `al y’dey ‘abihem Y’duthun bakinor haniba’ `al-hodoth  
w’halel laYahúwah. 
 

1Chr25:3 Of Yeduthun, the sons of Yeduthun: GedalYahu, Tseri, YeshaYaho, Shimei, 

ChashabYahu and MattithYahu, six, at the hands of their father Yeduthun with the harp,  

who prophesied in giving thanks and praising JWJY. 
 

‹3› τῷ Ιδιθων υἱοὶ Ιδιθων·  Γοδολια καὶ Σουρι καὶ Ισαια καὶ Σεµεϊ καὶ Ασαβια  
καὶ Ματταθιας, ἕξ, µετὰ τὸν πατέρα αὐτῶν Ιδιθων ἐν κινύρᾳ ἀνακρουόµενοι 
ἐξοµολόγησιν καὶ αἴνεσιν τῷ κυρίῳ.   
3 tŸ Idith�n huioi Idith�n;  Godolia kai Souri kai Isaia  

To Jeduthun – the sons of Jeduthun were Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, 

kai Semei kai Asabia kai Mattathias, hex, meta ton patera aut�n Idith�n 
 and Shimei, and Hashabiah, and Mattithiah – six, with their father Jeduthun, 

en kinyra* anakrouomenoi exomolog	sin kai ainesin tŸ kyriŸ.   
 along with the lute prophsying, in acknowledgment and praise to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@EAY  L@IFR  EDIPZN  EDIWA  ONID  IPA  ONIDL 4 

  IZLCB  DZ@IL@  IPPG  DIPPG  ZENIXIE 
:ZE@IFGN  XIZED  IZELN  DYWAYI  XFR  IZNNXE 

�·‚Eƒ¸# �·‚‹¹Fº” E†́‹¸’µUµ÷ E†́I¹RºA ‘´÷‹·† ‹·’̧A ‘´÷‹·†̧� … 

‹¹U¸�µC¹„ †́œ´‚‹¹�½‚ ‹¹’́’¼‰ †́‹¸’µ’¼‰ œŸ÷‹¹š‹¹‡ 
:œŸ‚‹¹ˆ¼‰µ÷ š‹¹œŸ† ‹¹œŸKµ÷ †́#́™¸A¸#́‹ š¶ ¶̂” ‹¹U¸÷µ÷¾š¸‡ 

4. l’Heyman b’ney Heyman BuqqiYahu Matan’Yahu `Uzzi’El Sh’bu’El  
wiYrimoth Chanan’Yah Chanani ‘Eli’athah Giddal’ti  
w’Romam’ti `ezer Yash’b’qashah Mallothi Hothir Machazi’oth. 
 

1Chr25:4 Of Heyman, the sons of Heyman: BuqqiYahu, MattanYahu, Uzzi’El, Shebu’El  

and Yerimoth, ChananYah, Chanani, Eliathah, Giddalti  

and Romamti-ezer, Yoshbeqashah, Mallothi, Hothir, Machazioth. 
 

‹4› τῷ Αιµανι υἱοὶ Αιµαν·  Βουκιας καὶ Μανθανιας καὶ Αζαραηλ καὶ Σουβαηλ  
καὶ Ιεριµωθ καὶ Ανανιας καὶ Ανανι καὶ Ηλιαθα καὶ Γοδολλαθι καὶ Ρωµεµθι--ωδ  
καὶ Ιεσβακασα καὶ Μαλληθι καὶ Ωθηρι καὶ Μεαζωθ·   
4 tŸ Aimani huioi Aiman;  Boukias kai Manthanias kai Azara	l  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

To Heman – the sons of Heman – Bukkiah, and Mattaniah, and Uzziel, 

kai Souba	l kai Ierim�th kai Ananias kai Anani kai -liatha 
 and Shebuel, and Jerimoth, and Hananiah, and Hanani, and Eliathah, 

kai Godollathi kai R�memthi--�d kai Iesbakasa kai Mall	thi 
 and Giddalti, and Romamti-ezer, and Joshbekashah, and Mallothi, 

kai 0th	ri kai Meaz�th;   
 and Hothir, and Mahazioth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXDL  MIDL@D  IXACA  JLND  DFG  ONIDL  MIPA  DL@-LK 5 

:YELY  ZEPAE  XYR  DRAX@  MIPA  ONIDL  MIDL@D  OZIE  OXW 

�‹¹š´†̧� �‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹…̧A ¢¶�¶Lµ† †·ˆ¾‰ ‘́÷‹·†¸� �‹¹’́ƒ †¶K·‚-�́J † 

:#Ÿ�́# œŸ’́ƒE š́ā́” †́”´A¸šµ‚ �‹¹’́A ‘´÷‹·†̧� �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹Iµ‡ ‘¶š́™ 
5. kal-‘eleh banim l’Heyman chozeh hamelek b’dib’rey ha’Elohim l’harim qaren  
wayiten ha’Elohim l’Heyman banim ‘ar’ba`ah `asar ubanoth shalosh. 
 

1Chr25:5 All these were the sons of Heyman the king’s seer to lift up the horn  

according to the words of the Elohim, for the Elohim gave fourteen sons  

and three daughters to Heyman. 
 

‹5› πάντες οὗτοι υἱοὶ τῷ Αιµαν τῷ ἀνακρουοµένῳ τῷ βασιλεῖ ἐν λόγοις θεοῦ ὑψῶσαι  
κέρας, καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ Αιµαν υἱοὺς δέκα τέσσαρας καὶ θυγατέρας τρεῖς.   
5 pantes houtoi huioi tŸ Aiman tŸ anakrouomenŸ tŸ basilei en logois theou  
 All these were sons to Heman the seer to the king in words of Elohim,  

huy�sai keras, kai ed�ken ho theos tŸ Aiman huious deka tessaras  
to raise up high the horn.  And the Elohim gave to Heman sons fourteen 

kai thygateras treis.   
and daughters three.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZLVNA  DEDI  ZIA  XIYA  MDIA@  ICI-LR  DL@-LK 6 

  SQ@  JLND  ICI  LR  MIDL@D  ZIA  ZCARL  ZEXPKE  MILAP 
:ONIDE  OEZECIE 

�¹‹µU¸�¹˜̧÷¹A †´E†́‹ œ‹·A š‹¹VµA �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·…̧‹-�µ” †¶K·‚-�́J ‡ 

•´“́‚ “ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧‹ �µ” �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œµ…¾ƒ¼”µ� œŸš¾M¹�̧‡ �‹¹�́ƒ¸’ 
:‘´÷‹·†̧‡ ‘EœE…‹¹‡ 

6. kal-‘eleh `al-y’dey ‘abihem bashir beyth Yahúwah bim’tsil’tayim n’balim  
w’kinoroth la`abodath beyth ha’Elohim `al y’dey hamelek s ‘Asaph wiYduthun 
w’Heyman. 
 

1Chr25:6 All these were at the hands of their father to sing in the house of JWJY,  

with cymbals, harps and lyres, for the service of the house of the Elohim.  

Asaph, Yeduthun and Heyman were at the hands of the king. 
 

‹6› πάντες οὗτοι µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὑµνῳδοῦντες ἐν οἴκῳ θεοῦ ἐν κυµβάλοις  
καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις εἰς τὴν δουλείαν οἴκῳ θεοῦ,  
ἐχόµενα τοῦ βασιλέως καὶ Ασαφ καὶ Ιδιθων καὶ Αιµανι.   
6 pantes houtoi meta tou patros aut�n hymnŸdountes en oikŸ theou  

All these with their father singing hymns in the house of YHWH,  
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en kymbalois kai en nablais kai en kinyrais  
with cymbals, and with stringed instruments, and with lutes, 

eis t	n douleian oikŸ theou echomena tou basile�s 
 for the service of the house of Elohim, being next to the king, 

kai Asaph kai Idith�n kai Aimani.   
even Asaph and Jeduthun and Heman.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  XIY-ICNLN  MDIG@-MR  MXTQN  IDIE 7 

:DPENYE  MIPENY  MIZ@N  OIAND-LK 

†́E†́‹µ� š‹¹#-‹·…̧Lº�̧÷ �¶†‹·‰¼‚-�¹” �́š´P¸“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:†́’Ÿ÷¸#E �‹¹’Ÿ÷̧# �¹‹µœ‚́÷ ‘‹¹ƒ·Lµ†-�́J 
7. way’hi mis’param `im-‘acheyhem m’lum’dey-shir laYahúwah  
kal-hamebin ma’thayim sh’monim ush’monah. 
 

1Chr25:7 So was their number, with their brothers, who were instructed  

in singing to JWJY, all who were skillful: two hundred eighty-eight. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν µετὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν,  
δεδιδαγµένοι ᾄδειν κυρίῳ, πᾶς συνίων, διακόσιοι ὀγδοήκοντα καὶ ὀκτώ.  -- 
7 kai egeneto ho arithmos aut�n meta tous adelphous aut�n, dedidagmenoi a*dein kyriŸ,  

And was number their with their brethren, the ones being taught to sing to YHWH,  

pas syni�n, diakosioi ogdo	konta kai okt�.  --  
every one perceiving singing – two hundred eighty and eight.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OHWK  ZNRL  ZXNYN  ZELXEB  ELITIE 8 

:CINLZ-MR  OIAN  LECBK 

‘¾Š́RµJ œµLº”¸� œ¶š¶÷¸#¹÷ œŸ�́šŸB E�‹¹PµIµ‡ ‰ 
– :…‹¹÷̧�µU-�¹” ‘‹¹ƒ·÷ �Ÿ…́BµJ 

8. wayapilu goraloth mish’mereth l’`umath kaqaton kagadol mebin `im-tal’mid. 
 

1Chr25:8 And they cast lots for duty, as in the rule, as the small, so the great,  

the teacher with the pupil. 
 

‹8› καὶ ἔβαλον καὶ αὐτοὶ κλήρους ἐφηµεριῶν κατὰ τὸν µικρὸν  
καὶ κατὰ τὸν µέγαν, τελείων καὶ µανθανόντων.   
8 kai ebalon kai autoi kl	rous eph	meri�n kata ton mikron  

And they threw for themselves lots for the daily rotations, according to the small  

kai kata ton megan, telei�n kai manthanont�n.   
and according to the great, the ones perfected and the one learning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  EDILCB  SQEIL  SQ@L  OEY@XD  LXEBD  @VIE 9 

:XYR  MIPY  EIPAE  EIG@E-@ED 

‹¹’·Vµ† E†́‹̧�µ…̧B •·“Ÿ‹̧� •́“́‚̧� ‘Ÿ#‚¹š´† �́šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ Š 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́’́ƒE ‡‹́‰¶‚̧‡-‚E† 
9. wayetse’ hagoral hari’shon l’Asaph l’Yoseph G’dal’Yahu hasheni  
hu’-w’echayu ubanayu sh’neym `asar. 
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1Chr25:9 Now the first lot came out for Asaph to Yoseph, the second for GedalYahu,  

he with his brothers and his sons were twelve; 
 

‹9› καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ τῷ Ασαφ  
τῷ Ιωσηφ Γοδολια·  ὁ δεύτερος Ηνια, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
9 kai ex	lthen ho kl	ros ho pr�tos hui�n autou  

And came forth lot the first of his sons 

kai adelph�n autou tŸ Asaph tŸ I�s	ph Godolia;   
and his brethren to Asaph of Joseph; Gedeliah  

ho deuteros -nia, adelphoi autou kai huioi autou, deka duo;   
the second Heneia, his sons and his brethren, – twelve.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  XEKF  IYLYD 10 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A šEJµˆ ‹¹#¹�̧Vµ† ‹ 

10. hash’lishi Zakkur banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:10 the third to Zakkur, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹10› ὁ τρίτος Ζακχουρ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
10 ho tritos Zakchour, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The third to Zaccur, and his brethren, and – twelve. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  IXVIL  IRIAXD 11 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A ‹¹š¸ ¹̃Iµ� ‹¹”‹¹ƒ¸š´† ‚‹ 

11. har’bi`i laYits’ri banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:11 the fourth to Yitsri, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹11› ὁ τέταρτος Ιεσδρι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
11 ho tetartos Iesdri, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The fourth to Izri, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  EDIPZP  IYINGD 12 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A E†́‹¸’µœ¸’ ‹¹#‹¹÷¼‰µ† ƒ‹ 

12. hachamishi N’than’Yahu banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:12 the fifth to NethanYahu, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹12› ὁ πέµπτος Ναθανιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
12 ho pemptos Nathanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The fifth to Nethaniah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  EDIWA  IYYD 13 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A E†́I¹Rºƒ ‹¹V¹Vµ† „‹ 

13. hashishi BuqqiYahu banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:13 the sixth to BuqqiYahu, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹13› ὁ ἕκτος Βουκιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
13 ho hektos Boukias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The sixth to Bukkiah his sons and his brethren – twelve.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  DL@XYI  IRAYD 14 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A †´�·‚̧šµā̧‹ ‹¹”¹ƒ¸Vµ† …‹ 

14. hash’bi`i Y’sar’elah banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:14 the seventh to Yesarelah, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹14› ὁ ἕβδοµος Ισεριηλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
14 ho hebdomos Iseri	l, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The seventh to Jesharelah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  EDIRYI  IPINYD 15 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A E†́‹¸”µ#̧‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† ‡Š 

15. hash’mini Y’sha`’Yahu banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:15 the eighth to YeshaYahu, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹15› ὁ ὄγδοος Ιωσια, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
15 ho ogdoos I�sia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The eighth to Jeshaiah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  EDIPZN  IRIYZD 16 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A E†́‹¸’µUµ÷ ‹¹”‹¹#̧Uµ† ˆŠ 

16. hat’shi`i Mattan’Yahu banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:16 the ninth to MattanYahu, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹16› ὁ ἔνατος Μανθανιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
16 ho enatos Manthanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The ninth to Mattaniah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  IRNY  IXIYRD 17 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A ‹¹”¸÷¹# ‹¹š‹¹ā¼”´† ˆ‹ 

17. ha`asiri Shim’`i banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:17 the tenth to Shimei, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹17› ὁ δέκατος Σεµεϊ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
17 ho dekatos Semei, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The tenth Shimei, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  L@XFR  XYR-IZYR 18 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A �·‚̧šµ ¼̂” š´ā́”-‹·U¸#µ” ‰‹ 

18. `ash’tey-`asar `Azar’El banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:18 the eleventh to Azar’El, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹18› ὁ ἑνδέκατος Αζαρια, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
18 ho hendekatos Azaria, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The eleventh to Azareel, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  DIAYGL  XYR  MIPYD 19 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A †´‹̧ƒµ#¼‰µ� š́ā́” �‹·’̧Vµ† Š‹ 

19. hash’neym `asar laChashab’Yah banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:19 the twelfth to ChashabYah, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹19› ὁ δωδέκατος Ασαβια, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
19 ho d�dekatos Asabia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The twelfth to Hashabiah his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  L@AEY  XYR  DYLYL 20 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A �·‚́ƒE# š´ā́” †́#¾�¸#¹� � 

20. lish’loshah `asar Shuba’El banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:20 for the thirteenth, Shuba’El, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹20› ὁ τρισκαιδέκατος Σουβαηλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
20 ho triskaidekatos Souba	l, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The thirteenth to Shubael, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  EDIZZN  XYR  DRAX@L 21 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A E†́‹¸œ¹Uµ÷ š´ā́” †́”´A¸šµ‚̧� ‚� 

21. l’ar’ba`ah `asar Mattith’Yahu banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:21 for the fourteenth, MattithYahu, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹21› ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος Ματταθιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
21 ho tessareskaidekatos Mattathias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The fourteenth to Mattithiah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  ZENXIL  XYR  DYNGL 22 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A œŸ÷·š‹¹� š´ā́” †́V¹÷¼‰µ� ƒ� 

22. lachamishah `asar liYremoth banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:22 for the fifteenth to Yeremoth, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹22› ὁ πεντεκαιδέκατος Ιεριµωθ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
22 ho pentekaidekatos Ierim�th, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The fifteenth to Jeremoth, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  EDIPPGL  XYR  DYYL 23 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A E†́‹¸’µ’¼‰µ� š´ā́” †́V¹#̧� „� 

23. l’shishah `asar laChanan’Yahu banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:23 for the sixteenth to ChananYahu, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹23› ὁ ἑκκαιδέκατος Ανανιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
23 ho hekkaidekatos Ananias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The sixteenth to Hananiah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  DYWAYIL  XYR  DRAYL 24 
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:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A †´#́™¸A̧#́‹¸� š́ā́” †́”¸ƒ¹#̧� …� 

24. l’shib’`ah `asar l’Yash’b’qashah banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:24 for the seventeenth to Yoshbeqashah, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹24› ὁ ἑπτακαιδέκατος Ιεσβακασα, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
24 ho heptakaidekatos Iesbakasa, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The seventeenth to Joshbekashah, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  IPPGL  XYR  DPENYL 25 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A ‹¹’́’¼‰µ� š́ā́” †́’Ÿ÷¸#¹� †� 

25. lish’monah `asar laChanani banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:25 for the eighteenth to Chanani, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹25› ὁ ὀκτωκαιδέκατος Ανανι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
25 ho okt�kaidekatos Anani, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The eighteenth to Hanani, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  IZELNL  XYR  DRYZL 26 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A ‹¹œŸKµ÷¸� š´ā́” †́”¸#¹œ¸� ‡� 

26. l’thish’`ah `asar l’Mallothi banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:26 for the nineteenth to Mallothi, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹26› ὁ ἐννεακαιδέκατος Μελληθι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
26 ho enneakaidekatos Mell	thi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The nineteenth to Mallothi, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  DZIL@L  MIXYRL 27 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A †´œ´I¹�½‚¶� �‹¹š¸ā¶”¸� ˆ� 

27. l’`es’rim le’Eliathah banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:27 for the twentieth to Eliathah, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹27› ὁ εἰκοστὸς Ελιαθα, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
27 ho eikostos Eliatha, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The twentieth to Eliatha, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  XIZEDL  MIXYRE  CG@L 28 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A š‹¹œŸ†̧� �‹¹š¸ā¶”¸‡ …́‰¶‚̧� ‰� 

28. l’echad w’`es’rim l’Hothir banayu w’echayu sh’neym`asar. 
 

1Chr25:28 for the twenty-first to Hothir, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹28› ὁ εἰκοστὸς πρῶτος Ηθιρ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
28 ho eikostos pr�tos -thir, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The twentieth and first to Hothir, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  IZLCBL  MIXYRE  MIPYL 29 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A ‹¹U¸�µC¹„¸� �‹¹š¸ā¶”¸‡ �¹‹µ’̧#¹� Š� 
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29. lish’nayim w’`es’rim l’Giddal’ti banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:29 for the twenty-second to Giddalti, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹29› ὁ εἰκοστὸς δεύτερος Γοδολλαθι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
29 ho eikostos deuteros Godollathi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The twentieth and second to Giddalti, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  ZE@IFGNL  MIXYRE  DYLYL 30 

:š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹́’́A œŸ‚‹¹ ¼̂‰µ÷¸� �‹¹š¸ā¶”̧‡ †´#¾�̧#¹� � 

30. lish’loshah w’`es’rim l’Machazi’oth banayu w’echayu sh’neym `asar. 
 

1Chr25:30 for the twenty-third to Machazioth, his sons and his brothers, twelve; 
 

‹30› ὁ τρίτος καὶ εἰκοστὸς Μεαζωθ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο·   
30 ho tritos kai eikostos Meaz�th, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;   

The twentieth and third to Mahazioth, his sons and his brethren – twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  EIG@E  EIPA  XFR  IZNNEXL  MIXYRE  DRAX@L 31 

– :š´ā́” �‹·’̧# ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹´’́A š¶ˆ´” ‹¹U¸÷µ÷Ÿş̌� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †́”´A¸šµ‚̧� ‚� 

31. l’ar’ba`ah w’`es’rim l’Romam’ti `azer banayu w’echayu sh’neym`asar. 
 

1Chr25:31 for the twenty-fourth to Romamti-azer, his sons and his brothers, twelve. 
 

‹31› ὁ τέταρτος καὶ εἰκοστὸς Ρωµεµθι--ωδ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο.    
31 ho tetartos kai eikostos R�memthi--�d, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo.   

The twentieth and fourth to Romamti-ezer, his sons and his brethren – twelve. 
 


